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Аннотация
«Лето» – вторая книга, продолжающая четырехтомник пейзажной лирики «Японские сезоны».
Хайку – это волшебные картинки, воспроизведенные в словесных скетчах. Классики жанра призывали не описывать, а называть вещи предельно простыми словами и так, словно произносишь их впервые.
Уникальный тематический сборник японской поэзии хайку подготовлен известным российским исследователем и переводчиком, профессором японской литературы НИУ ВШЭ и заслуженным профессором Международного университета Акита Александром Долиным, который много лет жил и работал в Стране восходящего солнца.
В книгу вошли шедевры лучших мастеров поэзии хайку, крупнейших поэтов Средневековья и Серебряного века.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.


Лето. Хайку
Составление, перевод, вводная статья и примечания Александра Долина


[image: ]

Серия «Японские сезоны»

Иллюстрации Олега Усова, каллиграфия Станислава Усова

На обложке представлена гравюра Косон Охара «Водяные лилии».

В оформлении сборника также использованы гравюры средневековых японских художников.

Книга рекомендована к печати Ученым советом факультета МЭиМП НИУ «Высшая школа экономики»

[image: ]

© Долин А. А., составление, перевод и примечания, 2024
© Усов О.Б., иллюстрации, 2025
© ООО «Издательство АСТ», 2025

[image: ]

Краски лета

В летних горах
где-то дерево рухнуло с треском —
дальнее эхо…

Мэйсэцу

Нищий бредёт —
у него вместо летнего платья
земля и небо…

Кикаку

Тишина вокруг.
Погружается лист каштана
в ручей прозрачный…

Сёхаку
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Цветок покажу,
а младенец и не смотрит —
разевает рот…

Сэйфу-дзё

Любуясь вершиной,
под деревом долго лежу
в тени прохладной…

Кёроку

Тихо лошадь трусит.
Будто вижу себя на картинке
средь летних полей…

Басё

Птицы на воде.
Блики фонарей вдали.
Старая столица…

Бусон
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Мой родимый край!
Маленькая, но своя
роща зеленеет…

Исса

Как хорош этот мир!
Звенят над лугами цикады,
Соколы кружат…

Исса

Долгий летний день.
О чём-то своём толкуют
лодочка и берег…

Сики

Баркас рыбачий
в дальних отсветах огней —
пускают фейерверк…

Бусон
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Удим с лодки бычков.
Прибрежный поселок – на горке
флаг над корчмою…

Рансэцу

За вратами храма
песня сборщиков чая – о да,
мы в Японии!..

Кикуся

Шляпу из тростника
у зеркала примеряет —
пора на сбор чая!..

Кико

Орхидея в ночи
сокрыта своим ароматом —
белые цветы…

Бусон
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Большой муравей
еле топает по циновке.
Какая жара!

Сиро

Лошадь в мухах —
теперь не согнать их со шляпы…
Какая жара!

Сики
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Жара, духота…
С тяжёлым сердцем внимаю
раскатам грома.

Сики

Этот летний зной!
Добрела до храма дырка
в ручке посоха…

Исса

Зачахла трава
вокруг хижины моей
от летней жары…

Исса
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Продавец вееров
ветерок прихватил с собою —
какая жара!..

Како

Отгоняет мух
от девчушки больной в паланкине —
какая жара!..

Бусон

Крупы рядком —
построились тощие клячи.
Какая жара!..

Сики

Мотыги стоят,
а вокруг ни души не видно —
какая жара!..

Сики

Что за удача
для нашей страны рисоводов —
такая жара!

Исса

Дыню разрезал
и ломтик отдал обезьянке —
Какая жара!

Кикаку

Чтоб забыть о жаре,
нарисую-ка я, пожалуй,
хоть снег на Фудзи!

Кисоку

Палящий зной —
прикрыл хризантемы в бутонах
хозяин сада…

Сики

Дыни, сбросив листву,
на бахче догола разделись —
какая жара!

Кёрай

Дальние горы —
вот куда она ушла,
дневная жара!..

Оницура

Прохладная тень —
меж зелёных всходов в поле
высится сосна…

Сики
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Сосны на островке —
шум ветра в зелёных кронах
веет прохладой…

Сики

Поля и горы
ещё влажны от ночного дождя —
прохладный рассвет…

Сики

Прохладный денёк.
Облака, будто горные пики —
повыше, пониже…

Исса

Ничегошеньки нет
в моём доме – только прохлада
и душевный покой…

Исса

Горы и долы,
промокшие под дождём, —
рассвет прохладный…

Сики

Летняя прохлада!
Там, вдали, за лапами сосен
проплывает парус…

Сики

Облачная гряда —
на юге будто скопленье
белых парусов…

Сики

Плывут облака.
Одинокий муравей
в моей тушечнице…

Сики

Бросил монетку[1] —
и в храме присел на веранде.
Вечерняя прохлада…

Сики

Деревушка в горах —
вечерком вкушают прохладу
бедные крестьяне…

Исса

Летняя прохлада!
Под дождем на сосну вползает
паучок-малютка…

Сики

Колокол пробил,
наше время отмеряя —
вечерняя прохлада…

Исса
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Только мы с луной
остаёмся на мосту —
вечерняя прохлада…

Кикуся-ни

Вечерняя прохлада —
а всё-таки хорошо
родиться мужчиной!..

Кикаку

Вышел из ванны —
ветерок повеял в грудь.
Прохладно на крыльце…

Сики

Рыбёшки в ведре
и не знают, где оказались.
Вечерняя прохлада…

Исса
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Прохладная тень
посреди зелёного поля
под сосной одинокой…

Сики

Если явится вор,
вы лягушками обернитесь,
прохладные дыни!..

Исса

К статуе Будды
повернувшись спиной, ощущаю
лунную прохладу…

Сики

Прохладный денёк —
на сосну под струями ливня
карабкается крабик…

Сики

Прохладная тишь.
Облака в небесах словно кручи —
повыше, пониже…

Исса

Заповедная роща[2] —
ветерок прохладой веет
над святилищем…

Тёра

Прохладная ночь —
надо всей равниной Мусаси
нынче звездопад…

Кикаку
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Прохладная ночь —
фонарь понемногу гаснет.
Слышно журчанье…

Сики

Быть может, она
всего лишь сгусток прохлады —
полночная луна?..

Тэйсицу

Над висячим мостом
смешались прохладные струи
летнего дождя…

Сики
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Прохладная тишь —
только ропот волн, что покоят
память о Тайра[3]…

Сики

Прохладная ночь —
только капли с бадьи стекают
в глубину колодца…

Сики

Беден, беден край
нигде не сыскать бедней —
но зато прохладно!..

Исса


[image: ]

Прохладный ветер
долетает до меня
весь перекручен…

Исса

Прохладный ветер —
а всё чего-то не хватает
в хижине летом…

Исса

Прохладная тишь —
не преддверием ли рая
предстаёт она?..

Исса

Ветерок с утра
взъерошил волосики
большой гусеницы…

Бусон
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Короткая ночь —
на околице деревни
ещё торгуют в лавке…

Бусон

Из кромешной мглы
этой краткой летней ночи —
течёт река Оои…

Бусон

Короткая ночь —
прямо возле изголовья
серебрится ширма…

Бусон
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Короткая ночь —
моется ночной обходчик
в речной протоке…

Бусон

Жизнь моя —
сколько от неё осталось?
Короткая ночь…

Сики

Короткая ночь —
в протоке на мелководье
ущербный месяц…

Бусон

Короткая ночь —
на песчаном пляже в Юи
чуть видны следы…

Бусон
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Стихии
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Гряды облаков
растеклись и распростёрлись
далеко над морем…

Сики
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Барабаны бьют
в кумирне среди полей.
Гряда облаков…

Хокуси

Голландский корабль
под белыми парусами[4] —
гряда облаков…

Сики

Поздняя ночь.
Деревушки спят в горных падях.
Плеск водопада…

Бусон

Возгласы крестьян,
что вышли на полив полей[5].
Летняя луна…

Бусон

Мальчишка бежит
наперегонки с собакой.
Летняя луна…

Сёха

Любуюсь луной.
Взгляну – облака набегают,
не смотрю – уходят…

Тёра
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Какая луна!
Нынче ночью и птицы в гнёздах
дверей не закрыли…

Тиё-ни

Прохладная ночь.
Луна как будто бы дремлет
в пруду прозрачном…

Рюсуй

Что в деревне, что в поле
нынче не слыхать голосов.
Утренняя луна…

Имодзэ-ни
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Лунная ночь.
Учуяв сладкую дыню,
поводит носом лиса…

Сирао

Ясная луна.
У пруда всю ночь напролёт
брожу, любуясь…

Басё

Слышно, как под окном
тихо падают наземь каштаны.
Луна сквозь полог дождя…

Усэн

Полнолуние —
серебрятся в отблесках влажных
черепичные крыши…

Сёдзан

Всё на свете затмит
своим серебристым сияньем
луна в эту ночь!

Нангай

Ясная луна —
на циновке в доме темнеет
тень высокой сосны…

Кикаку

Водяные птицы
колышутся на волнах
рядом с луною…

Дзуйрю

Света лунного в горсть
набрал и выплеснул снова —
умывальник ручной…

Рюхо

Берег песчаный —
что там ещё за костёр?
Летняя луна…

Сики

Леска удочки —
трогает её в воде
летняя луна…

Тиё-ни

Летняя луна.
Что за человек стоит
на том берегу?..

Тёра

Всё сумрачней ночь.
В глубине заливного поля
Млечный Путь мерцает…

Идзэн

Красота какая!
Через дыры в бумажной стенке
светит Млечный Путь…

Исса

Духотой звучит
надтреснутый колокол.
Летняя луна…

Хокуси
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Под вечерней луной
поклониться отчим могилам
иду по холодку…

Исса

Летние дожди —
барахтаются лягушки
у самой двери…

Сампу

Летние дожди.
Безымянный ручеёк —
и тот так грозно вздулся…

Бусон

Летние дожди.
У берега большой реки
пара домиков…

Бусон

Летние дожди.
Вокруг старой плетёной корзины
возятся мыши…

Ранко

Воды озера
просятся из берегов —
летние дожди…

Кёрай

Летние дожди
унесла в своём теченье
река Могами…

Басё
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Уж и не разглядеть
дальней кромки моря в Фуруэ —
летние дожди…

Бусон

Летние дожди —
и не разглядеть в траве
узенькой тропки…

Бусон

Летние дожди —
ютится в густом бамбуке
моя деревня…

Исса

Летние дожди —
эй, умчи скорее тучи,
река Оои!..

Басё

Летние дожди.
Лишь одно не скрыто дымкой —
длинный мост в Сэта…

Басё

Река Оои
разлилась в сезон дождей —
иду через мост…

Бусон
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Летние дожди —
слуху старца так привычно
журчанье в желобах…

Бусон

Летние дожди —
только раз сквозь кроны сосен
проглянула луна…

Рёта

Летние дожди —
вот пакет, что мне прислали
не помню, когда…

Сампу

И впрямь за солнцем
повернулись мальвы цветы?
Летние дожди…

Басё

Вот и срезал путь:
шлёпаю по мелководью —
летние дожди…

Бусон

С фонарём в руке
прохожу по галерее —
летние дожди…

Бусон

В кувшине с водой
барахтается лягушка —
летние дожди…

Сики

В дождливый денёк
уж так жалок и несчастен
этот инок Рёкан…

Рёкан

Летняя гроза —
воробьи у нас в деревне
все жмутся к траве…

Бусон

Летняя гроза —
в мордочку лягушке с неба
попало капли три…

Сики

Летняя гроза.
К траве испуганно жмутся
воробьи в деревне…

Бусон

Летние дожди —
будто ветер холодный окрасил
листочки сливы…

Саймаро

Летняя гроза —
гомонят и суетятся
утки возле дома.

Кикаку

Летняя гроза —
я на голой лошади
еду голышом…

Исса
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Летняя гроза —
ох, досталось от неё
несчастной гвоздике!..

Сампу
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Иссяк водопад —
только капли падают,
стуча по листве…

Симпу

Вспышка молнии —
меж деревьями в лесу
блеснула вода…

Сики

Река Исикава —
вспышка молнии так ярко
мелькнула в воде…

Исса

Вспышка молнии
озаряет хижину
в тыквенных цветах[6]…

Бусон

Вспышки молнии —
а я молюсь пред ликом Будды
посреди лугов…

Какэй

Летняя ночь.
Два маленьких домика смотрят
на цветущий луг…

Исса

Летняя гроза —
каждый голову прикрыл
чем только довелось…

Оцую

Только шум дождя —
но выдался вечерок
в летнюю грозу…

Исса
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Горы и воды
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По летним горам
далеко разносится эхо —
дерево упало…

Мэйсэцу

Кто-то тащит сноп —
будет мне проводником
по летним лугам…

Басё
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Прошлёпал по луже,
вытер ноги о траву —
летние луга…

Райдзан

Повсюду цветы,
и ещё далеко до дома —
тропа через луг…

Бусон

Всё бреду, бреду —
вот добрел сюда и снова
в летние луга…

Бусон

По летним лугам
я иду вперёд – всё ниже
гряда облаков…

Бусон

В траве луговой
неведомый, безымянный
беленький цветок…

Сики
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Посреди полей
привязана к деревцу
чья-то лошаденка…

Сики

Летнюю речку
так приятно вброд перейти —
сандалии в руке…

Бусон

Клубясь и тая,
плывут облака в глубине —
горная речка…

Оницура

В лодке перевозчика
любуюсь летним цветеньем
лилий водяных…

Бонтё
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Летняя речка —
кто-то лошадь привязал
к опоре моста…

Сики

Летняя река —
в лодке посреди потока
оглянулся назад…

Сики

Прозрачный ручей —
в сторону относит стаю
мелкой рыбёшки…

Кито

И богатеи,
и медведи приходят сюда
испить из криницы…

Сики

Вот и каменщик
охлаждает свой резец
в прозрачном ключе…

Бусон
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Каменщик сидит —
только что поранил палец.
Куст азалии…

Бусон
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Божества
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На горе Инбана
И колокол в храме
сегодня тоже звонит —
звенят цикады…

Басё

Храм Сюэй-дзи
В ворота войдёшь —
витает над саговой пальмой
аромат орхидей…

Басё

Храм Миидэра.
Всё ближе и ближе полдень.
Молодые клёны…

Бусон

Летние горы.
Меж дерев там и сям притаились
боги или будды…

Сики

Под сенью ветвей
во тьме притаилась Дзидзо[7] —
людей пугает…

Сики

Колокольня при храме —
а колокола и нет!
Буйные травы…

Сики

Веет печалью
от старинных ступеней храма —
вокруг шиповник в цвету…

Кёси

Большой Будда —
у статуи на плече
уселась кукушка…

Рогэцу

Колокол бьёт.
Долгий день в престольном Киото,
в храме Тион-ин…

Рогэцу

Храм Татибана
Ласточки над холмом —
верно те, что гнездятся под крышей.
Храм Татибана…

Сюоси

Храм Татэиси
Ушли облака,
но, как прежде, безмолвны цикады
в ожидании ливня…

Сюоси


[image: ]

Дела житейские
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День Смены одежд[8] —
вот весну и проводили
прямиком в сундук…

Сайкаку

День Смены одежд —
будто горя и печали
вовсе нет на свете…

Бусон

День Смены одежд —
вот сижу, на себя глазею,
а рядом ни души…

Исса

Дневная дрёма —
и рука перестаёт
махать веером…

Тайги

Опадают цветы хурмы,
а цветы на чайных кустах
как раз раскрылись…

Сантока
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Большой чайный куст
шалашом зелёным раскрылся —
и опадает…

Сантока

Похудел за лето —
только в этих косточках
и теплится жизнь…

Сики

Как радует глаз
этот белый веерок
в руках любимой!..

Бусон

Холодная вода,
пара высохших сэмбэев[9] —
вот и лето Тёра…

Тёра

Розы жёлтые.
Чайный лист на сушке в Удзи[10] —
плывёт аромат…

Басё

Колокольчики
звенят-звенят на ветру.
Колышется крапива…

Сёсэй

И горы и сад —
всё сегодня поместилось
в летней гостиной…

Басё

Опадают цветы хурмы,
а цветы на чайных кустах
как раз раскрылись…

Сантока


[image: ]

После тайфуна
поутру всё те же на грядке
красные перцы…

Басё
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Лепил-лепил суси[11] —
сам не знаю отчего
вдруг стало так грустно…

Бусон

«Опять те же суси! —
раздосадован хозяин, —
надоели же!»

Бусон

Полдневный вьюнок[12] —
ни рассветной росой, ни вечерней
он не напитан…

Яю

Ни к утру, ни к вечеру
не относятся они —
цветочки дыни…

Басё

В утренней росе
так чумазы и прохладны
дыни на бахче!..

Басё

Дыни в холодке
и не знают, что за ними
наблюдает вор…

Исса

В Мацусиме[13] я —
ах, неужто Мацусима?!
О да, Мацусима!..

Басё

Если кто придёт,
обернитесь лягушками,
прохладные дыни…

Исса
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Трава на лужайке —
до чего же дивный вид
из летней гостиной!..

Соин
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Птицы и звери
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Кукушка поёт[14]
на пустынном берегу —
пенные валы…

Гёдай

Вот так и вчера
на этом же месте я слушал
песню кукушки…

Кёрай

Восходит луна,
ветерок колышет травы.
Кукушка поёт…

Сики

Откуда-то вдруг
среди сна звучит над рекою
голос кукушки…

Исса

Ну-ну, кукушка!
Не чести с таким презреньем
мою лачугу!..

Исса

Песнь кукушки.
Боги, демоны – вы все
слушайте её!

Соин

Кукушка поёт
там, в прибрежных ирисах
высотой пять сяку…

Басё

На висячий мост
забравшись, перелетает —
голос кукушки…

Исса
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Кукушка поёт.
Эх, придётся поутру
купить новый зонтик…

Кикаку

Кукушка поёт,
пролетая наискось
над водами реки…

Басё

Уж эта кукушка!
Распевая, порхает она,
вечно в заботах…

Басё

Все ждал я, когда,
ну когда же услышу кукушку —
да так и заснул…

Тиё-дзё

Свет фонаря
растворяется вдали.
Голос кукушки…

Сики

Горная обитель —
храп монахов в жаркий день,
голос кукушки…

Сики
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Ах, как хорошо
кукушка поёт в ночи!
Луна меж сосен…

Исса

В воздухе звучат
голос продавца кальмаров
и песнь кукушки…

Басё

В весёлом доме
девушка стихи слагает.
Голос кукушки…

Бусон

Кукушка поёт.
Озеро после разлива
слегка замутилось…

Дзёсо
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Печали мои
не боясь разбередить,
пой, о кукушка!..

Басё

Переглянулись
два брата, заслышав её —
поёт кукушка…

Кёрай

Родилась кукушка
из развилки дерева,
из самой глубины…

Бусон

Слышно, как скребут
по дну чугунного котла.
Кукушка поёт…

Бусон

Ни родителей,
ни птенцов своих не знает.
Голос кукушки…

Бусон

Голосок хорош!
Не зря, задирая клюв,
поёт кукушка…

Исса

Ветер утих.
Капелью пропитана роща.
Голос кукушки…

Кикаку

Видно, прежний жилец
оставил в хижине этой
голос кукушки…

Исса

Когда я умру,
спой по мне прощальную песню!
Прошу, кукушка…

Исса

Клич перепёлки —
будто он и подгоняет
облака в небе…

Исса

Зимородок кружит —
в прозрачной воде пруда
резвятся рыбы…

Сики

Тихий омут меж гор.
Кружит в вышине зимородок
над водной гладью…

Сики
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Зимородок кружит —
на мокрых перьях искрится
отблеск заката…

Тори

Зимородок кружит.
У пруда притихшие ивы
над глубиною…

Сики

Летучие мыши
в деревушке, где птиц не видать,
летят к обеду…

Исса

Летучая мышь
с тёмным шелестом пролетает
в глухой чащобе…

Сики

Курится дымок.
Что ж, и для летучей мыши
мир вполне хорош…

Исса

Ирис у пруда —
к листочкам приклеился
помёт коршуна…

Бусон
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Дождливый денёк.
Но вот гость вошёл в ворота —
ирисы в руке…

Синтоку

Тянет мордашку
из зарослей ирисов
жеребёночек…

Исса

Жирная кошка,
растянувшись на веере, спит
сладко-пресладко…

Исса

Плетень не чиню —
пусть почаще в гости приходят
оленята из леса!

Сора
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Сердце моё
вместе с бакланом рыбачьим[15]
ныряет в глубину…

Оницура

Отблески огней —
так и плещут речные волны
в глаза бакланам…

Тёра

Утренняя заря —
спят в своей плетёной клетке
усталые бакланы…

Сики

Тот рыбак с бакланом
так на лов и не выходит —
видно, слишком стар…

Бусон

Какая радость!
Вот он, первый укус комариный
в нынешнем году…

Исса

То туда, то сюда
так и вьется весёлый комарик,
старику на радость…

Исса

И сегодня здесь,
да и завтра будет здесь —
комариный рой…

Исса

Рой комариный —
а ведь если б он тут не жужжал,
было б скучновато!

Исса

Мой ночлег в пути —
пук травы чадит нещадно:
гоню комаров…

Кёрай

Нынче, как и вчера,
вьются струйки дыма – спасаюсь
от туч комаров…

Бусон

Комары решили,
что совсем оглох старик, —
жужжат над самым ухом!..

Исса

Ладошки потёр[16] —
и мне выделили угол
под москитной сеткой…

Исса
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Никого вокруг —
лишь дитя спокойно спит
под москитной сеткой…

Сики

Женский монастырь —
кисея москитной сетки
ночью под луной…

Бусон

В хижине моей
только то и хорошо,
что комары малы…

Басё

В хижине моей
только свистни – и немедля
слетятся комары…

Исса
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Думает, небось,
что стал совсем негож старик —
комар над ухом…

Исса

На взгляд комара
перед ним отныне жалкий
стариковский мир…

Исса

Эй, бездельники!
Расскажите всему свету:
вернулись комары!..

Исса
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Комар в моей спальне
над светильником пожужжал —
да и спалился…

Исса

Этот рой комаров —
словно древним поэтом воспетый
«зыбкий мост сонных грез»[17]…

Кикаку

Рой комариный —
рядом падают лепестки
с цветов ююбы…

Гёдай

Сквозь большую дыру
в надорванной сетке москитной
видна столица…

Исса

Блошиный укус —
и тот, пожалуй, к лицу
юной красотке…

Исса

Тесно в доме моём —
ну да прыгайте на здоровье,
родные блошки!..

Исса

Бедная блошка
еле прыгает – и оттого
так её жалко!..

Исса

Блохи в доме моём
и впрямь питаются скверно —
до того отощали!..

Исса

Блохи да вши.
Вот и лошадь струю пустила
у изголовья…

Басё

Бедная вошь!
От граната в моей крови
ей стало дурно!..

Исса

Эй, не бейте муху!
Ручки у неё дрожат,
ножками сучит…

Исса

Один человек
и одна случайная муха
в большой гостиной…

Исса
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Жить бы получше —
и тебя позвал бы, мушка:
«Отведай риса!»

Исса

Странник печален —
проникайтесь печалью и вы,
все мухи Кисо[18]!..

Басё

Всё бью мух да бью —
право, до того охота
перебить их всех!..

Сэйби

Урожайный год
обещает нам рой мушиный —
у ворот жужжит…

Исса

Прихлопнул муху —
и при этом повредил
цветочек в траве…

Исса

Прихлопнул муху —
и на время всё притихло
в моей каморке…

Сики
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Первый светлячок
упорхнул, в руке оставив
только дуновенье…

Исса

С травинки упал,
взлетел и умчался куда-то —
прощай, светлячок!..

Басё

От погони ушёл —
и на луне притаился
лесной светлячок…

Рёта

Светляк пролетел.
Хотел сказать: «Поглядите!» —
но никого вокруг…

Тайги

Зажёгся легко —
и так же легко угаснет
ночной светлячок…

Тинэ-дзё

Днём на них поглядел
и вижу – красные шейки
у моих светлячков…

Басё

Глупышки светлячки!
Боятся отраженья
своих огней в пруду…

Сутэ-дзё

Осторожно – камень!
Голову не ушиби,
крошка светлячок!

Исса

Гонятся за ним —
а он светит ребятишкам,
бедный светлячок…

Оэмару

Один светлячок
всё же залетел в мой сад —
роса повсюду…

Кирэй

Колокол в храме.
Блестящая точка на нём —
это светлячок…

Сики

По ладошке ползёт,
только лапки часто мелькают —
ночной светлячок…

Банко
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Когда рассвело,
оказался светлячок
простой букашкой…

Аон

Чуть-чуть померцал —
и вновь в темноте растворился
зелёный светлячок…

Тинэ-дзё

Какая печаль!
Принесли малышу больному
светляка в плетёнке…

Рёта

Сквозь пальцы в горсти
едва заметно мерцает
пойманный светляк…

Тайги
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Одна лишь река
течёт темна, непрозрачна —
всюду светлячки…

Тиё-ни

Ивовые ростки —
светляки беспокойно роятся
в летнюю ночь…

Исса

Одиночества грусть —
промелькнул перед носом и скрылся
огонёк светлячка…

Хокуси
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Ливень вечерний —
на землю спешат муравьи
по стволам бамбука…

Дзёсо

Как же быть муравьям?
Летним ливнем размыт, разрушен
их муравейник…

Гёдай

Ливень зарядил,
да так, что напрочь смывает
бедных муравьев…

Кусон

Летучие муравьи
так и вьются вокруг лачуги
у подножья Фудзи…

Кикаку

Зелёные лягушки
поют, пока дождь поливает
молодую листву…

Рогэцу

Зелёная лягушка
на банановом листе
качается тихонько…

Кикаку

Скоблят сковороду —
а рядом квакает в такт
древесная лягушка…

Рёкан
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По трелям цикад
я узнал, что ночь наступила.
Как сияет луна!

Эцудзин

Ярко светит луна.
В тени ветвей притаившись,
поют цикады.

Бунсон

Гроза пронеслась —
на дереве отблеск заката.
Голос цикады…

Сики

Будто бы увяз
на сосне в капле смолы —
голосок цикады…

Гидзёэн

Тишина вокруг.
Валуны пронизаны
трелями цикад…

Басё

Цикады на соснах!
Сколько вам ещё причитать
до утренней зорьки?

Исса

Так уж заведено —
кто получше поёт, кто похуже
даже среди цикад…

Исса

Старый дом опустел,
но, как прежде, поёт на закате
цикада подле ворот…

Сики

Заброшенный дом —
у ворот распевает цикада
в закатных лучах…

Бусон

Маленький храм
за спиной Большого Будды[19].
Верещат цикады…

Бусон

Не зная о том,
что скоро исчезнут из мира,
поют цикады…

Басё

В руладах своих
всю себя до конца исчерпала —
скорлупка цикады…

Басё
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Оплакивает
свою мертвую плоть и скорлупку? —
Поёт цикада…

Яю

Птицы здесь редки
и до воды далеко.
Голос цикады…

Бусон

Цикады в жару —
донимают так, что собрался
всю сосну срубить[20]…

Яю

Как много вокруг
незнакомых огромных деревьев!
Цикад голоса…

Сики

Цикада поёт —
будто всхлипывает под ветром
красная вертушка[21]…

Исса

Кончилась гроза.
С дерева в лучах заката —
голос цикады…

Сики

Под всхлипы цикад
размышляю о том, как праздно
провёл этот день…

Рикэй

Ну пожалуйста, жаба,
дай же мне посадить здесь бамбук —
отодвинься малость!

Тёра

Ваша милость, жаба,
детки ваши плачут,
муженёк заждался!..

Исса

Кто пожаловал к нам!
Да ведь это сама её милость
Лесная жаба!..

Исса

Прямо на луну
выплюнула хайку жаба —
и опало брюшко!..

Бусон

Едва стемнело —
а уж жаба, похоже, готова
выплюнуть луну…

Исса
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У старой стены
в уголке сидит паучиха —
видно, на сносях…

Сики

Паучьи детки
разбрелись по белу свету,
завели хозяйство…

Исса

Под вечерней луной
ишь разнежилась улитка —
голая по пояс!..

Исса

Рассветной заре
ты тоже, должно быть, рада —
ведь так, улитка?

Исса

Заброшенный дом —
на дверце вместо задвижки
слизняк-живородка…

Бонтё

Далеко собралась?
Ползёт куда-то улитка
под таким дождём!..

Исса

Под вечерней луной
ишь разнежилась улитка —
голая по пояс!..

Исса

Ведь мне и раньше
раздавить ненароком улитку
не раз случалось…

Оницура
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Удар топора —
но по-прежнему безмятежна
на стволе улитка…

Байсицу

О чём думает?
Улитка – один рог длинней,
другой короче…

Бусон

И куда это
нынче выползла улитка
под таким дождём?!

Исса

На дверце плетёной
повисла вместо замка
садовая улитка…

Исса

Что за улитка!
И взглянуть-то не захотела
на красный цветок…

Исса

Погляди, улитка,
погляди, как тень твоя
ползёт за тобою!

Исса

Родные края —
встречает меня улитка
с личиком Будды…

Исса

Эй, ползи, ползи!
Веселей ползи, улитка,
на вершину Фудзи!

Исса

Забавляешься?
Интересно тебе тут,
бабочка-медведица[22]?..

Исса

Вот и молодец!
Хорошо, что прилетела,
бабочка-медведица!..

Исса

Время тушить свет —
ведь недаром прилетела
бабочка-медведица…

Исса

Тёмный мой приют
навестила вдруг под вечер
бабочка-медведица…

Исса

В хижине моей
мошки дружно помогают
тушить светильник…

Исса

Летнее марево —
лишь белеют, пролетая,
неведомые мошки…

Бусон

Летние мошки,
умирая, падают
ко мне на книгу…

Сики

Летние мошки
так и тычутся в лицо
ночного чтеца…

Сёха


[image: ]

Резвится форель[23],
проплывают облака
в глубине реки…

Оницура

Стайка форели
промелькнула в глубине,
цвет воде придав…

Сики

Принесли форель
и ушли не заходя.
Калитка во мгле…

Бусон

В предвечерней мгле
белые брюшки форели
на быстрине мелькают…

Оницура

Перестал скользить —
лапки и разъехались.
Жучок-водомер…

Тайги
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Жучки-водомеры
все головки повернули
вверх по течению…

Сики
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Деревья, травы и цветы
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Паутинка – и та
в тени меж листьев нагрелась —
летняя роща…

Бусон

Приглянулся мне
больше всех зелёный дуб
в рощице летней…

Басё

Даже дятел – и тот
покоя не потревожит
в рощице летней…

Басё

Стоят-молятся —
вишь, ладошки сложены
в летней рощице…

Исса

Заслышав голос,
вниз спешит древесная пиявка
в рощице летней…

Исса

Ягода? Цветок?
Что-то всколыхнуло воду
в рощице летней…

Бусон

Где-то в листве
что-то прошелестело —
летняя роща…

Бусон

Не шелохнётся
ни единый лист в летней роще —
немного страшно…

Бусон

Десять пальцев в ряд —
вот на что похожи сосны.
Хвоя зелена!..

Рёто

Там, вдалеке
три-четыре деревца в поле —
летняя роща…

Сики

Летняя роща —
уж и след простыл прохожих,
что в неё вошли…

Сики

Не Будда отнюдь —
просто под солнышком дремлет
старая сосна…

Исса

Деревенский погост —
стали ниже могильные камни:
разрослась трава…

Сики

Светильник в доме —
колышется в отблесках света
молодая листва…

Бусон

Позолота поблекла —
всплывает в листве молодой
прошлое храма…

Тёра

В Золотой гостиной
собравшиеся молчат.
Листва молодая…

Бусон

Гора Асама[24] —
просвечивает сквозь дым
листва молодая…

Бусон

Плыли всю ночь —
на заре парусов коснулась
молодая листва…

Бусон

Зонтик закрыл —
и полно на полу в прихожей
молодой листвы…

Сики

Молодая листва —
вода сквозь неё белеет,
ячмень желтеет…

Бусон

Жёлтый куст диких роз,
белой дейции ветви, а рядом —
алый шиповник…

Бусон

Кончилась тропа,
но вокруг благоухает
шиповник в цвету…

Бусон

С горной тропки гляжу:
мельтешат людишки в долине.
Листва молодая…

Бусон


[image: ]

Кончается дождь —
и на склонах гор зеленеет
молодая листва…

Бусон

В отсветах окна
на ветвях дерев переливы
молодой листвы…

Бусон

Ах, как хороша!
Под лучами солнца играет
молодая листва…

Басё

На хилой травинке
наконец-то распустился
невзрачный цветок…

Исса
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Не знаю, как звать,
но все цветки полевые
так милы и жалки…

Сампу

Цветочек в траве.
Узнал его название —
ещё раз взглянул…

Тэйдзи
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Цветы дейции —
сквозь них проступают в тени
развалины лачуги…

Тёра

В предвечерней мгле
постучу в ворота под сенью
цветов дейции…

Кёрай
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Дейции цветы —
украшение на шляпе.
Иду через заставу…

Сора

Дейции цветы —
а над ними тёмным покровом
нависает ива…

Басё

Дейции цветы
белым-белы над плетнем —
ни к чему и фонарь…

Хоро

Распустился пион —
и кажется, будто исчезли
все цветы вокруг…

Киити

Нынче срезал пион —
и себе настроенье испортил
на целый вечер…

Бусон

Вот срезал пион —
и больше ничего как будто
в саду не осталось…

Кёси

К пламени свечи
так доверчиво он склонился,
пион в горшочке…

Кёроку

«Вот такой большущий
на кусте у нас пион!» —
девочка руки разводит…

Исса

Пионы цветут —
их даже тучи обходят
за тысячу ри…

Бусон

Да, хорош пион!
Высоту пришлось измерить
прикладывая веер…

Исса

Прогрохотала
телега, полная глины, —
дрогнули пионы…

Бусон

В цветке пиона
так чётки тычинки и пестик
на солнцепеке…

Тайги

Тишина и покой
перед тем, как явятся гости.
Цветы пиона…

Бусон

Сад окутан мглой.
В ночной тишине белеют
цветы пиона…

Сирао

В тёмном алькове
смутно белеет пион.
Поёт кукушка…

Сики

Потускнели цветы —
лишь белый пион во мраке
обнимает луну…

Гёдай
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В отблеске свечи
застыли и не шелохнутся
цветы пиона…

Кёроку

Вспоминаю с тоской,
как отец на меня сердился,
за сломанный пион…

Тайро
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Вот уж истинно!
Выглядит счастливчиком
цветущий пион…

Исса

Куст пиона в цвету —
золотистая бабочка рядом
с серебристой кошкой…

Бусон

Горный муравей
так отчетливо проявился
на белом пионе…

Бусон

Золотистая ширма —
посредине ярко сияет
цветок пиона…

Бусон

Белый пион —
как-то вечером в лунном сиянье
лепестки опали…

Сики

Облетел пион —
лепестки друг на друге лежат
около стебля…

Бусон
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Опали пионы —
и мы расстались с тобой
без сожалений…

Хокуси

Уползла змея.
В тишине замерли горы.
Лилии цветок…

Сики

Над самой кровлей
невысокого амбара
павловнии цветы…

Сики

Павловнии цветы
над оградой ветхой усадьбы
в старой столице…

Сики
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В Никко[25]
старый постоялый двор —
павловнии цветы…

Сики

Руины замка.
Цветущая павловния
на ячменном поле…

Сики

Рисую розы —
цветы рисовать легко,
а листья трудно…

Сики
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После болезни
на розы так долго смотрел —
глаза устали…

Сики

На вечернем ветру
все дружно пришли в движенье —
белые розы…

Сики

Чуть открыл глаза —
и жадный мой взор приковали
зелёные поля…

Исса
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Вечерний вьюнок.
Киотоский говорок
встречной женщины…

Сики

Вечерний вьюнок —
когда распустится, будет
жёлтого цвета…

Бусон

В чашечку вьюнка
запросто сморкается
юная девица…

Исса

Ползёт хозяин
из сумрачной глубины
вечернего вьюнка…

Тёра

Дождик миновал —
просыхают капельки
на цветке вьюнка…

Сики

Жимолость в саду:
только опадёт цветок —
пропищит комар…

Бусон

Прокричала птица —
и снова тихо в горах.
Летний папоротник…

Сики

Хороший вечер:
пока ноги мыл перед сном,
вымолвил два слова…

Кайто
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На вечерней заре
слышу колокол, бьющий в храме.
Полевые цветы…

Исса

В застывшем бульоне
отраженье бамбуковой рощи —
вид сквозь заднюю дверь…

Райдзан

Гриб-боровик[26] —
неизвестного дерева лист
налип на шляпку…

Басё

Летние травы —
вот всё, что осталось от грёз
воинов павших…

Басё

Могила вора —
ведь и здесь так буйно растут
летние травы…

Оницура

Ушли рыбаки.
Пустынный песчаный берег.
Красные маки…

Кёрай
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Бродячий театр
зеркала свои расставил
в ячменном поле…

Бусон

Сцепились – и вот
рухнули на поле маков
два воробышка…

Сирао

Цветок мака в руке —
вот так и прошел на гулянье
сквозь густую толпу…

Исса

Венец красоты,
великого блага вершина —
мака цветок…

Исса
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Маки расцвели —
и тотчас же облетели
под порывом ветра…

Сики

И опали они
так спокойно, так безмятежно —
мака цветы…

Эцудзин

Незабудки цветут.
Да как же его забудешь? —
помнится былое…

Сёкю-ни

Преотличный серп
прихватил с собой старик —
покос ячменя…

Бусон

Прибиты дождём,
колоски ячменя склонились
над узкой тропкой…

Дзёсо

Падают листья —
а в роще поёт соловей
так же беспечно…

Исса
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Примечания

1 Перед буддийским храмом обычно размещается длинный ларь, накрытый решёткой, куда прихожане бросают пожертвования.

2 Синтоистские святилища обычно размещаются в заповедных рощах.

3 Хайку сложено на берегу залива Данноура, где в конце XII в. состоялось последнее морское сражение между кланами Тайра и Минамото, которое закончилось полным разгромом армии Тайра.

4 Автор сравнивает гряду облаков с экзотическим для японского пейзажа европейским парусником.

5 Заливные рисовые поля летом пополняются водой из ирригационных каналов при помощи специальных устройств с колёсами.

6 Имеется в виду тыква-горлянка на вьющихся лозах.

7 Дзидзо — бодхисатва, покровительница беременных и младенцев.

8 Условный День Смены одежд (с зимних и весенних на летние) — первое число четвёртого лунного месяца.

9 Сэмбэй — рисовый крекер.

10 Удзи — местность неподалёку от Киото, которая славится высокосортным чаем.

11 Суси — рисовый колобок с рыбой.

12 В японской поэзии появляются три типа вьюнка, различающихся по виду: утренний лик, полдневный лик и вечерний лик.

13 Мацусима — одно из прославленных в поэзии живописных мест на северо-востоке о. Хонсю — разбросанные в бухте маленькие поросшие соснами островки.

14 Хототогису — малая (певчая) кукушка.

15 В Китае и Японии с древности существовал особый вид рыбной ловли с прирученными «рыбачьими» бакланами.

16 Жест, означающий просьбу.

17 Образ из классической поэзии танка.

18 Кисо — почтовый тракт в центральной Японии.

19 Имеется в виду изваяние Большого Будды в Камакуре.

20 Хор цикад-хигураси (букв. по фонетическому чтению «проживающие день», а в другом омонимическом прочтении «затемняющие солнце», популярный романтический образ в традиционной поэтике) в действительности воспроизводит крайне неприятные для слуха пронзительные каденции.

21 Детская игрушка в виде крутящегося бумажного цветка на палочке.

22 Бабочка-медведица (хиторимуси) — по-японски звучит как «мошка — туши свет».

23 Имеется в виду мелкая форель из горных рек аю.

24 Асама — дремлющий и временами извергающийся вулкан в центральной части о-ва Хонсю.

25 Никко — живописный храмовый городок, горная резиденция сёгунов Токугава, где находятся также их усыпальницы.

26 Японский «боровик» (мацутакэ — сосновый гриб) считается самым лучшим грибом, но при этом не имеет трубчатой губки под шляпкой.
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